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For Collaborative Revitalization

作为改革开放排头兵，广东深入学习贯彻总书记重要指示精神，主动扛起东西部协作政治责任。

深化粤桂、粤黔协作，走出一条产业共兴、资源互补、民生共建、人才互通、市场联动的区域协调发展之路。

广东的做法可以归纳为:

"Three shifts and three outcomes."



Spanning Mountains and Seas
For Collaborative Revitalization

注重从“输血纾困”向“造血赋能”转变，实现协作方式跃升
Part 1

Shifting from 'blood transfusion' for immediate relief to 'hematopoiesis' for self-driven growth, thereby elevating the model of collaboration.

真正的协作不是单向给予，而是激发内生动力，

释放发展活力，让每个人都成为参与者和受益者。

True collaboration is not a one-way handout; rather, it is about stimulating endogenous

driving forces and unleashing development vitality, ensuring that everyone becomes a participant and a beneficiary.



Part 1
Spanning Mountains and Seas
For Collaborative Revitalization

“十四五”期间

广东所协作的广西33个县
GDP增长

25.68%
协作的贵州66个县

GDP增长

15.9%
统计数据截至2025年底

农村居民人均可支配
收入增长

25.3%
农村居民人均可支配
收入增长

34.1% Committing to capacity building to consolidate development support.

坚持造血赋能，夯实发展支撑。
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Part 1
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For Collaborative Revitalization

完善“政府引导、社会参与、群众主体”机制，

筹集社会帮扶资金33亿元

组织广东

1115个村 1712家企业

1523所学校 461家医院

参与结对帮扶。

统计数据截至2025年底

Encouraging multi-party participation to activate collaboration momentum.

坚持多方参与，激活协作动能。
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Part 1
Spanning Mountains and Seas
For Collaborative Revitalization

注重政策协同、资源统筹、力量整合，

产业、就业、教育、医疗、能源等

多领域一体推进。

协作的成效，正是由一个个具体项目、

一项项务实举措积累而来，最终汇聚成

系统性改变。
统计数据截至2025年底

03
坚持系统推进，提升整体效能。
Advancing work systematically to enhance overall efficiency.



Spanning Mountains and Seas
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注重从“点上开花”向“面上结果”转变，实现协作覆盖面拓展
Part 2

S h i f t i n g  f r o m  l o c a l i z e d  b r e a k t h r o u g h s  t o  w i d e s p r e a d  i m p a c t ,  t h e r e b y  e x p a n d i n g  t h e  r e a c h  o f  o u r  c o l l a b o r a t i o n .

坚持把群众获得感作为衡量工作的标尺，

努力让协作成果更广泛地惠及基层、群众。

We consistently use the people's sense of gain as the benchmark formeasuring our work, 

striving to ensure that the fruits of collaboration benefit the grassroots level and the general public more widely.
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累计共建产业园区

225个

引导企业实际到位投资

2201亿元

因地制宜打造特色产业集群 21个

协作广西、贵州分别培育芒果、刺梨等

15个全国第一产业
统计数据截至2025年底

Focusing on industrial upgrading to lay a solid foundation for rural revitalization.

聚焦产业提质，筑牢乡村振兴基础。
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Part 2
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一人就业，全家心安。

广东以产业为基、劳务为桥、人才为脉，

每年帮助广西、贵州

超 30万农村劳动力实现稳定就业

让“就业增收”

成为巩固拓展脱贫攻坚成果的重要支撑。

统计数据截至2025年底

聚焦稳定就业，筑牢民生增收根基。
Focusing on stable employment to lay the groundwork


for livelihood improvement and income growth.
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市场是最好的纽带，
流通是最深的融合。

累计认定大湾区“菜篮子”

生产基地 “圳品”

602个 299个

实现消费帮扶金额 2181亿元

通过产销对接，让山货变俏货。

统计数据截至2025年底

聚焦消费增收，筑牢群众致富渠道。
Focusing on consumption-driven income growth


to establish pathways to prosperity for local people.
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累计拨付财政援助资金

262亿元

选派专业技术人才驻点帮扶

1.63万人次

助力广西、贵州持续补齐民生领域短板，推
动优质公共服务资源共建共享、均衡延伸。

统计数据截至2025年底
聚焦民生普惠，筑牢社会幸福底线。
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Focusing on inclusive livelihood improvements

to secure the foundation of social well-being.



Bridging Mountains and Seas
for a Shared Future

注重从“结对帮扶”向“命运与共”转变，实现协作互利共赢
Part 3

Shifting from "paired-up assistance" to "a community with a shared future" to achieve mutually beneficial collaboration.

构建资源互补、要素互通、优势互换的协作新格局，

让协作帮扶不再是单向给予，而是相互成就。

By fostering a new paradigm of collaboration characterized by complementary resources, interconnected essential factors, 

and mutually reinforcing strengths, we ensure that collaborative assistance is no longer a one-way handout, but a mutual achievement.



Part 3
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粤桂创新打造研发、生产、销售、仓储物流共
享机制，首创“陈皮+星油藤”健康产业协作

助力陈皮全产业链产值达

283亿元

带动农户增收

1万余户

户均最高增收

4万元
统计数据截至2025年底

以“四个共享”为平台，让资源流动起来。
Utilizing the "Four Sharings" platform to mobilize resources.
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以“媒体+”为纽带，让文化赋能山海协作。
Utilizing "Media+" as a bond to empower mountain-sea collaboration with culture.

02
广东的羊城晚报以

“媒体+产业+文化”模式

围绕贵州湄潭60万亩生态茶园，融合长征精
神与浙大西迁“文军长征”的文化根脉，将
生态与人文转化为品牌资产。
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在广西巴马

AI养殖系统使香猪养殖 年产值突破

成本直降15% 3.3亿元

在贵州毕节

56%AI路径规划让主要农作物综合机械化率超

智慧赋能，让传统产业焕发新生。
统计数据截至2025年底 以“AI+”为引擎，让协作搭上智慧快车。

Utilizing "AI+" as an engine to put collaboration on a smart fast track.
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山海不为远，千里心相连。


跨越高山与大海，是双向奔赴，

是携手共进，是彼此成就。


